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บทคัดย่อ 

 
ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ หรือที่ปรากฏในชื่ออื่นว่า พื้นเมืองกรุงศรีโยธ ิยำ  

พื ้นเกิดเมืองกรุงศรีโยธิยำ พื ้นเมืองกรุง ต ำนำนเมืองกร ุง หรือ ต ำนำนเวียงจัน  
เป็นวรรณกรรมประเภทต านานพุทธท านายเรื่องหนึ่ง ไม่ปรากฏชื่อผู้ประพันธ์ชัดเจน 
สันนิษฐานว่าประพันธ์ขึ ้นช่วงต้นศตวรรษที ่ 19 มีเนื ้อหาขนาดไม่ยาวนัก กล่าวถึง  
พุทธพยากรณ์การก าเนิดขึ้นของกรุงศรีอยุธยาหรือ “เมืองหนองโสน” ประวัติความเป็นมา 
ของกรุงศรีอยุธยาโดยย่อ และภัยพิบัติที ่จะเกิดขึ้นกับกรุงศรีอยุธยา อันจะชักน า 
ให้มี “เจ้าตนบุญ” หรือ “ธัมมิกราช” มาอุบัติเพื่อช่วยเหลือผู้ที่ตั้งอยู่ในศีลธรรมอันดี 
ต านานเรื ่องนี ้มีเนื ้อความตรงกับวรรณกรรมเรื ่อง พื ้นเมืองกรุง ซึ ่งพบแพร่หลาย 
ในดินแดนล้านช้างและหัวเมืองอีสาน และคล้ายคลึงกับต านาน ปุดต ำเนียย (พุทธท านาย)  
ที่พบในหัวเมืองเขมรในอีสานใต้ ในประวัติศาสตร์อีสาน วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นสื่อกลาง 
ที ่สร ้างและเผยแพร่แนวเร ื ่องเล่าและความคิดของขบวนการชาวบ้านที ่ เร ียกว่า 
“ขบวนการผู้มีบุญ” การพบวรรณกรรมเรื่องนี้ทั้งในล้านนาซึ่งปรากฏขบวนการชาวบ้าน
ท านองเดียวกันจึงเป็นร่องรอยความสัมพันธ์ทางความคิดระหว่างขบวนการชาวบ้าน  
ที่เกิดข้ึนในดินแดนดังกล่าว ผู้เขียนจึงได้ปริวรรตต้นฉบับที่พบในล้านนาไว้ในบทความนี้
เพื่อเป็นประโยชน์แก่การศึกษาต่อไป 
 
ค ำส ำคัญ: อยุธยา, ล้านนา, พุทธท านาย 
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Abstract 

 
Tamnan Mueang Kung Si Yothiya, known by other names as Puen Mueang 

Kung Sri Yothiya, Puen Kerd Mueng Kung Si Yothiya, Puen Mueang Kung, Tamnan 
Mueang Kung, or Tamnan Wiang Chan, is a short Buddhist prophetic legend, 
presumably composed by an unnamed author during the early 19 th Century.  
Its content includes the mythological history of Ayutthaya, variously called 
“Mueang Nong Sano,” and the prophecy of calamities that would occur upon  
the city and all humankind, after which the “Meritorious One” or “Thammikarat” 
will be incarnated in the world to save those who uphold virtues and follow Lord 
Buddha’s teachings. The text of this legend is almost identical to the Lao literature 
of Puen Mueang Kung, popular in Lan Xang and Isaan regions, and similar to  
the Khmer-language Puttamneay, founded in a Khmer community in Southern 
Isaan. It is also known within the research circle of Isaan history that this literature, 
under the name Puen Mueang Krung, served as a medium that helped shape and 
spread the narratives and ideas of the 18 th – 20th Century peasant movement 
called “Phu Mee Boon’s Movement.” The existence of the same legend in Lan Na, 
where a similar peasant movement emerged contemporaneously, revealed  
a conceptual link between the peasant movements of the two regions. Therefore, 
the author hereby transliterates the Lan Na version of the legend into Thai script 
to facilitate further studies on the topic. 
 
Keywords: Lanna, Ayutthaya, Buddhist Prophecy 
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บทน ำ1 

ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ หรือที่ปรากฏในชื่ออื่นว่า พื้นเมืองกรุงศรีโยธ ิยำ  
พื ้นเกิดเมืองกร ุงศรีโยธิยำ พื ้นเมืองกรุง ต ำนำนเมืองกรุง หรือ ต ำนำนเวียงจัน  
เป็นวรรณกรรมประเภทต านานพุทธท านายเรื ่องหนึ่ง ไม่ปรากฏชื่อผู้ประพันธ์ชัดเจน 
พิจารณาจากอายุของต้นฉบับที ่พบประกอบกับเลขศักราชต่าง ๆ ที ่พบในเนื ้อหา 
สันนิษฐานว่าประพันธ์ขึ้นช่วงต้นศตวรรษที่ 19 เนื้อหามีความยาวไม่มากนัก กล่าวถึง
พุทธพยากรณ์การก าเนิดขึ้นของกรุงศรีอยุธยาหรือ “เมืองหนองโสน” ประวัติความเป็นมา
ของกรุงศรีอยุธยาโดยย่อ และภัยพิบัติที ่จะเกิดขึ้นกับกรุงศรีอยุธยา อันจะชักน าให้มี 
“เจ้าตนบุญ” หรือ “ธัมมิกราช” มาอุบัติเพื ่อช่วยเหลือผู้ที ่ตั ้งอยู่ในศีลธรรมอันดี  
เท่าที่ส านักฝรั่งเศสแห่งปลายบุรพทิศ (École française d'Extrême-Orient – EFEO)

ได้ส ารวจและเผยแพร่ส าเนาต้นฉบับทางออนไลน์นั้น ปรากฏต้นฉบับใบลานจารคัดลอก
ของต านานเรื่องนี้สามฉบับ ได้แก่ 
 

 
1 ขอกราบขอบพระคุณหลวงพี่ปกรณ์ ชินวโร ปุกหุต ที ่ได้ให้ข้อมูลเกี ่ยวกับเรื ่อง พื้นเมืองกรุง  

ในสังคมลาวอีสานและเขมรอีสานใต้ อันเป็นข้อมูลส าคัญยิ ่งในการค้นคว้า และขอกราบขอบพระคุณ  
คณะสงฆ์วัดท่าตอนที่ได้อุปถัมภ์ให้ที่พักพิงแก่ผู้เขียนในระหว่างเขียนบทความนี้  อนึ่ง ผู้เขียนขอสงวนสิทธ์ิ 
ในส านวนภาษา โครงสร้างบทความ และการสะกดค าแบบล้านนาในการจัดท าสารัตถวิพากษ์ของบทความ 
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1) ฉบับที่จารคัดลอกโดยพระอัตถรัสสภิกขุ จารด้วยอักษรธรรมล้านนา จารคัดลอก 
เมื่อคราวไปจ าพรรษาที่วัดช้างค ้า เมืองน่าน จารส าเร็จเมื่อ จ.ศ. 1196 (ตรงกับ 
พ.ศ. 2377) ปีกาบสะง้า เดือนเจียง แรม 10 ค ่า วันจันทร์ ยามแตรจักใกล้เที่ยง  
มีความยาวผูกเดียว จ านวนลาน 9 แผ่น จารหน้าละประมาณ 4-5 บรรทัด 
ปัจจุบันต้นฉบับเป็นของวัดสูงเม่น อ าเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ เป็นฉบับจาร
เก่าที ่สุดที ่ค ้นหาได้ (Tamnan Mueang Krung Si Yothiya - ต ำนำน
เมืองกรุงศรีโยธิยำ 2377) 

2) ฉบับที่จัดท าข้ึนโดยคณะศรัทธา มีพระคันธาวิไชยเป็นต้นพร้อมทั้งอันเตวาสิก 
จัดท าขึ้นเป็นทานพร้อมกับหีบธัมม์ (ตู ้เก็บคัมภีร์) และคัมภีร์เรื ่องอื่น ๆ  
จารด้วยอักษรธรรมล้านนา จารคัดลอกส าเร็จเมื่อยามกลองแลง จ.ศ.  1246 
(ตรงกับ พ.ศ.2427) ปีวอก มีความยาวผูกเดียว จ านวนลาน 9 แผ่น จารหน้าละ
ประมาณ 4-5 บรรทัด ปัจจุบันเป็นต้นฉบับของวัดเหมืองหม้อ อ าเภอเมือง 
จังหวัดแพร่ มีเนื ้อหาใกล้เคียงกับฉบับอัตถรัสสภิกขุ สันนิษฐานว่าได้จาร
คัดลอกมาจากฉบับดังกล่าว (Tamnan Phuen Mueang Krung Yothiya  
- ต ำนำนพื้นเมืองกรุงโยธิยำ 2427) 

3) ฉบับที่ระบุชื่อว่าต านานเวียงจัน จารด้วยอักษรธรรมล้านนา ไม่ปรากฏชื่อ  
ผู้คัดลอกและศักราชที่จารคัดลอก มีความยาวผูกเดียว จ านวนลาน 6 แผ่น 
เป็นหน้าลาน 12 หน้า จารหน้าละ 6 บรรทัด ปัจจุบันเป็นต้นฉบับของ 
วัดวาลุการาม (ป่าแงะ) อ าเภอดอยสะเก็ด จังหวัดเชียงใหม่ เมื ่อพิจารณา 
จากเนื้อความ รูปแบบอักษร และวัสดุที่ใช้เขียนแล้ว สันนิษฐานว่าจารคัดลอก
หลังจากทั้งสองฉบับข้างต้น (Tamnan Wiang Chan - ต ำนำนเวียงจัน n.d.) 

 
นอกจากนี้ ยังมีต้นฉบับที่โครงการอนุรักษ์คัมภีร์ใบลานโดยความอุปถัม ภ์ของ

รัฐบาลไทย – สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมัน โครงการศูนย์ส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้ถ่ายส าเนาและเผยแพร่ทางห้องสมุดออนไลน์เอกสารตัวเขียน
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ล้านนา (Digital Library of Lanna Manuscripts) อีกฉบับหนึ่ง ไม่ระบุศักราช มีความยาว
ผูกเดียว มีจ านวนลาน 10 แผ่น จารหน้าละ 4 บรรทัด ปัจจุบันเป็นของวัดสูงเม่น อ าเภอสูงเม่น 
จังหวัดแพร่ (Puen Mueang Kung Si Nyothinya (พื้นเมืองกรุงสีโยธิยา) n.d.) 

ในบทความนี้ จะปริวรรตเนื้อความของ ต านานเมืองกรุงศรีโยธิยา เป็นอักษรไทย 
โดยใช้เนื้อความจากฉบับคัดลอกของพระอัตถรัสสภิกขุ (ในที่นี้จะเรียกว่าฉบับอัตรัสสภิกขุ) 
ซึ่งมีอายุต้นฉบับเก่าที่สุดเป็นหลัก สอบทานกับเนื้อความจากฉบับคัดลอกของพระคันธา
วิไชยภิกขุ (ในที่นี้จะเรียกว่าฉบับคันธาวิไชยภิกขุ) และฉบับที่โครงการอนุรักษ์คัมภีร์ ฯ 
(ในที่นี ้จะเรียกว่าฉบับโครงการ ฯ) ซึ่งมีเนื ้อความคล้ายคลึงกัน โดยเนื้อหาส่วนที่
เนื ้อความจากทั ้งฉบับคัดลอกสองฉบับไม่ตรงกันนั ้น จะได้ท าเชิงอรรถอธิบายไว้  
ส่วนความจากฉบับที่ระบุชื่อว่าต านานเวียงจัน (ในที่นี้จะเรียกว่าฉบับป่าแงะ) มีเนื้อความ
รวบรัดและแปลกไปกว่าสองฉบับข้างต้นจนอาจถือได้ว่าเป็นคนละส านวนกัน จึงจะไม่ท า
เชิงอรรถเทียบเนื้อความ แต่จะใช้เพียงแต่อ่านเทียบเพื่อประกอบการศึกษาและขยายความ
เพียงเท่านั้น นอกจากนี้ ผู้เขียนจะได้วิพากษ์สารัตถะไว้ด้วยเพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจ
ศึกษาต่อไป 

อนึ่ง ในการปริวรรตต้นฉบับนี้ ผู้เขียนพยายามถ่ายทอดการสะกดค าให้ตรงตาม
อักขรวิธีที ่ปรากฏในต้นฉบับอย่างถึงที่สุด แต่จะเปลี่ยนแปลงการสะกดค าบางส่วน  
ที่ต้นฉบับใช้ไม่สม ่าเสมอให้เป็นไปตามมาตรฐานการสะกดค าใน พจนานุกรมไทย-ล้านนา 
ฉบับแม่ฟ้าหลวง โดยค านึงถึงรากศัพท์ ความหมาย และการออกเสียงให้ตรงตาม
เจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ และจะเปลี่ยนแปลงการสะกดค าบางส่วนที่แม้ต้นฉบับ  
จะใช้สม ่าเสมอตรงตามมาตรฐานการสะกดค าที่ก าหนดใน พจนานุกรมไทย-ล้านนา  
ฉบับแม่ฟ้าหลวง แต่จะปรับปรุงแต่พอควรเพื ่อให้เหมาะกับความเคยชินของผู ้อ ่าน  
ในปัจจุบัน ได้แก่ ค าว่า ปล่า เปลี่ยนเป็น ป่า ค าว่า ปลี เปลี่ยนเป็น ปี ค าว่า เถ่ิน 
เปลี่ยนเป็น เถื่อน ค าว่า เมิง เปลี่ยนเป็น เมือง ค าว่า กาง เปลี่ยนเป็น กลาง (ยกเว้น  
ที่เป็นค ากริยาหมายถึงการแผ่ออก) ค าว่า เดิน เปลี่ยนเป็น เดือน (ยกเว้นที่เป็นค ากริยา
หมายถึงการเดินทาง) ค าว่า เริน เปลี่ยนเป็น เรือน (ยกเว้นที่สะกดในค าว่า จ าเริน)  
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ค าว่า เลิด เปลี่ยนเป็น เลือด ยกเว้นที่สะกดในค าว่า ล ้าเลิด) ค าอื่น ๆ คงการสะกดไว้
ดังเดิมตามต้นฉบับ 

 
สำรัตถวิพำกษ์ 
ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำกับลัทธิพระศรีอำริย์ 

ต านานพุทธท านายเป็นวรรณกรรมกึ่งศาสนากึ่งประวัติศาสตร์ประเภทหนึ่ง 
มุ่งเน้นอธิบายประวัติความเป็นมาของบ้านเมือง สถานที่ หรือชุมชนต่าง ๆ  โดยผูกเรื่อง
ให้มีความเกี่ยวข้องสอดคล้องกับพุทธประวัติและคติความเชื่อทางศาสนา มักมีโครงเรื่อง
ท านองว่าในสมัยพุทธกาล พระพุทธเจ้าได้เสด็จไปโปรดสัตว์ยังที่ต่าง ๆ และได้ประทาน 
ปูชนียวัตถุ เช่น พระเกสาธาตุ รอยพระหัตถ์ รอยพระบาท ไว้เป็นที่สักการะบูชาของผู้คน
ในสถานที่นั้น ๆ แล้วพยากรณ์ว่าในอนาคตจะได้มีการตั้งถิ่นฐาน สร้างบ้านแปงเมือง 
หรือสร้างเจติยสถานไว้ในสถานที่นั้น ๆ พร้อมทั้งท านายความเป็นไปอันจะเกิดขึ้นกับ  
โลกมนุษย์และพระพุทธศาสนาในอนาคตจนพระพุทธศาสนาเสื่อมสูญจากโลกเมื่ออายุ
พระศาสนาด าเนินไปครบห้าพันปี การผูกเรื่องดังนี้เป็นขนบการเรียบเรียงประวัติศาสตร์
แบบยุคกลางที่ถือว่าความรู้ทางโลกนั้นไม่แยกขาดไปจากความรู้ทางธรรม และกรอบ
ประวัติศาสตร์ของบ้านเมือง สถานที่ และชุมชนย่อมอยู่ภายใต้กรอบแห่งประวัติศาสตร์
ศาสนา นอกจากนี้ การชี้ให้เห็นว่าบ้านเมือง สถานที่ หรือชุมชนที่ถูกกล่าวถึงในต านาน 
มีที่มาข้องเกี่ยวกับการเสด็จมาและตรัสค าท านายของพระพุทธเจ้านั้น ย่อมเป็นการผูก
ตัวตนทางประวัติศาสตร์ของบ้านเมือง สถานที่ หรือชุมชน (ซึ่งมีประชากรส่วนมาก 
นับถือพระพุทธศาสนา) เข้ากับประวัติความเป็นมาของพระพุทธศาสนา และยังเป็น 
การอธิบาย “ความเป็นเมืองพุทธ” ของบ้านเมือง สถานที่ หรือชุมชนเหล่านั้นไปในตัว 
(สุดแดน วิสุทธิลักษณ์ และณัฐพงษ์ ปัญจบุรี 2565: 1–30) 

ขนบการแต่งต านานที่มีโครงเรื่องและเนื้อหาท านองนี้มีที่มาจากคัมภีร์ มหำวงศ์ 
ซึ่งเป็นวรรณกรรมประวัติศาสตร์ชิ้นส าคัญของศรีลังกา และเป็นแม่แบบให้กับการแต่ง
วรรณกรรมประวัติศาสตร์ทั ้งปวงในโลกพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท ในศรีลังกายังมี
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วรรณกรรมประวัติศาสตร์ชิ ้นส าคัญเรื ่องอื่น ๆ ที่เรียบเรียงขึ้นโดยอ้างอิงเรื ่องราว  
ทางพระพุทธศาสนาในท านองเดียวกัน เช่นคัมภีร์ ถูปวงศ์ ซึ่งกล่าวถึงประวัติการสร้าง
พระสถูปเจดีย์ส าคัญองค์ต่าง ๆ ในเกาะลังกา เป็นต้น ต่อมาช่วงพุทธศตวรรษที่ 21  
เริ่มปรากฏการแต่งวรรณกรรมประวัติศาสตร์แบบต านานพุทธพยากรณ์ในท านองเดียวกัน 
ได้แก่ ต ำนำนพระเจ้ำเลียบโลก หรือที่บ้างก็เรียกว่า พุทธต ำนำน ต ำนำนพระบำท 
พระธำตุ มีเนื้อหาอธิบายประวัติความเป็นมาของบ้านเมืองและปูชนียสถาน ตลอดจน
ชุมชนและสถานที่ต่าง ๆ ในล้านนาและดินแดนใกล้เคียง พร้อมทั้งยังกล่าวถึงการเสื่อมลง
ของพระพุทธศาสนาและของมนุษยชาติที่จะเกิดขึ้นทุก ๆ พันปีไปจนพระพุทธศาสนา  
สิ้นอายุขัยห้าพันปี และยังได้ท านายการบังเกิดขึ้นของ “ผู้มีบุญ” หรือ “ธัมมิกราช”  
อันเป็นบุคคลที่จะมาช่วยกอบกู้สถานการณ์ และจะบังเกิดขึ้นในหมู่คนธรรมดาทั่วไป  
(สุดแดน วิสุทธิลักษณ์ และณัฐพงษ์ ปัญจบุรี 2565: 187–215) ต ำนำนพระเจ้ำเลียบโลก  
ยังเป็นแม่แบบให้กับการแต่งวรรณกรรมประวัติศาสตร์ท านองเดียวกันอีกกว่า 80 เรื่อง 
ที่พบต้นฉบับทั่วล้านนาและดินแดนข้างเคียง (มณวิภา เจียจันทร์พงษ์ 2522) 

ต่อมาในช่วงพุทธศตวรรษที่ 24-25 ค าท านายเรื ่องการมาบังเกิดของผู้มีบุญ
หรือธัมมิกราชซึ่งเคยเป็นเนื้อหาพ่วงท้ายของ ต ำนำนพระเจ้ำเลียบโลก เริ่มกลายเป็น
เนื้อหาหลักของต านานพุทธท านายฉบับต่าง ๆ ที่แต่งขึ้นในช่วงเวลานั้น ต านานเหล่านี้
มักมีเนื้อหาท านายเหตุการณ์ในบ้านเมืองต่าง ๆ ไปในท านองว่าจะเกิดภัยพิบัติต่าง ๆ ข้ึน
ในโลกมนุษย์ ส่งผลให้มนุษยชาติได้รับความเดือดร้อนจนถึงขั้นต้องล้มหายตายจากกัน
เป็นจ านวนมาก และในอนาคตอันใกล้นั้น จะบังเกิด “เจ้าผู้มีบุญ” หรือ “ธัมมิกราช”  
มาเป็นผู ้กอบกู ้สถานการณ์และช่วยเหลือผู ้ที ่ท  าบุญรักษาศีลไว้ เนื ้อหาในต านาน  
จึงมักเน้นย ้าให้ผู้ที่ต้องการพบและได้รับความช่วยเหลือจากเจ้าผู้มีบุญดังกล่าวจึงท าบุญ 
ให้ทาน ภาวนา รักษาศีลเป็นนิจเพื่อจะได้พบกับเจ้าผู้มีบุญอันจะมาบังเกิดตามค าท านาย 
นอกจากนี้ มักจะระบุให้ผู ้ที ่ได้อ่านคัดลอกเนื้อหาแจกจ่ายกันต่อ ๆ ไป หรือสาปแช่ง 
ผู้ที่ได้อ่านได้ทราบเนื้อหาแล้วแต่ไม่เชื่อถือหรือไม่เผยแพร่ต่อให้พบกับหายนะภัย คล้ายกับ 
“จดหมายลูกโซ่” ซึ่งยังสามารถพบเจอได้บ้างในปัจจุบัน ต านานพุทธท านายท านองนี้
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เป็นค าท านายความเป็นไปของเหตุการณ์อันจะเกิดข้ึนในอนาคตโดยแท้ มิได้เน้นอธิบาย
ความเป็นมาในอดีตของบ้านเมืองหรือสถานที่ต่าง ๆ เหมือนใน ต ำนำนพระเจ้ำเลียบโลก 
ต านานบางเรื ่องก็ถึงกับมิได้กล่าวถึงเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการสร้างบ้านแปงเมืองเลย  
แต่อย่างใด 

ส าหรับ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ นี้ มีลักษณะของต านานพุทธท านายทั้งสองแนว
ผสมผสานกัน กล่าวคือ มีเนื ้อหาตอนต้นเป็นค าท านายของพระพุทธเจ้าเกี ่ยวกับ  
การสร้างบ้านแปงเมืองกรุงศรีอยุธยา แต่มีเนื้อหาตอนท้ายเป็นค าท านายว่าด้วยภัยพิบัติ
อันจะเกิดขึ้นกับกรุงศรีอยุธยา และการอุบัติขึ ้นของเจ้าผู้มีบุญหรือธัมมิกราชที่จะมา
ช่วยเหลือผู้ที่หมั่นท าบุญรักษาศีล จึงนับได้ว่า เป็นต านานพุทธท านายตามแบบฉบับ  
พุทธศตวรรษที่ 24-25 ที่ยังคงขนบการอธิบายความเป็นมาของบ้านเมืองหรือสถานที่
ตามแบบ ต ำนำนพระเจ้ำเลียบโลก ไว้อยู่ด้วยเช่นกัน  

เนื้อหาของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ตรงกับเนื้อหาวรรณกรรมเรื่อง พื้นเมืองกรุง 
หรือที่รู้จักในชื่ออื่น ๆ ว่า พื้นเมืองศรีอยุทธิยำ และ วัตถุเมืองกรุงศรีอยุทธิยำ ซึ่งพบ
แพร่หลายในดินแดนล้านช้างและหัวเมืองอีสาน เท่าที่ผู้เขียนได้ค้นคว้าในห้องสมุดออนไลน์
เอกสารตัวเขียนลาว (Digital Library of Lao Manuscript) พบว่ามีต้นฉบับต านาน
ดังกล่าวในชื่อ วัตถุเมืองกรุงศรีอะยดทิยำ พบที่วัดโพธิ์ค า เมืองปากลาย แขวงไชยะบุรี 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ระบุศักราชไว้เก่าถึงปี 1757 นับว่าเก่ากว่า 
ฉบับที ่พบในล้านนากว่า 8 ทศวรรษ  (Vatthu Mueang Kung Si Nyothinya  
(ວັຕຖຸເມືອງກຸງສີໂຍທິຍາ) 2300) นอกจากนี ้ ยังพบฉบับที ่กระทรวงมหาดไทย 
ได้ถอดความเป็นอักษรไทยอีกส านวนหนึ่ง (นงลักษณ์ ลิ้มศิริ 2522: 201–207) มีเนื้อหา
ใกล้เคียงกัน สันนิษฐานว่าต้นฉบับต านานเรื่องนี้ที่พบในล้านนาจะคัดลอกหรือมีต้นเค้า
มาจากดินแดนล้านช้างหรือหัวเมืองอีสาน เนื่องจากในเนื้อหามีการพาดพิงกล่าวถึง
อาณาจักรล้านช้างหลายครั้ง และในเนื้อความมีถ้อยค าที่เขียนด้วยส านวนภาษาลาว
ปะปนอยู ่มาก และยังอาจเป็นเหตุให้ผู ้จารต้นฉบับป่าแงะเรียกต านานเรื ่องนี ้ว่า  
“ต านานเวียงจัน” ด้วย นอกจากนี้ ยังมีวรรณกรรมเรื่อง ปุดต ำเนียย (พุทธท านาย)  
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ของพระภิกษุจันทลีย์ สวายสวาดสว า ซึ่งเรียบเรียงเป็นภาษาเขมรถ่ินไทย จารด้วยอักษรขอม 
พบต้นฉบับหนึ่งที่วัดมุนีนิรมิต (วัดก าโปล) ต าบลเชื้อเพลิง อ าเภอปราสาท จังหวัดสุรินทร์   
มีเนื้อหาคล้ายคลึงกัน (มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ธนาคารไทยพาณิชย์ 2542) 
แสดงให้เห็นว่าต านานพุทธท านายเรื่องนี้เป็นที่รู ้จักแพร่หลายไปทั่วลุ่มน ้าโขงที่สยาม  
มีอิทธิพลอยู่ ทั้งในล้านนา ล้านช้าง และหัวเมืองอีสานทั้งอีสานเหนือและอีสานใต้ ทั้งนี้ 
ยังไม่ปรากฏข้อมูลชัดเจนว่าพบวรรณกรรมเรื่องนี้ในรัฐฉาน สิบสองพันนา ไปจนถึงตอนใน
ของประเทศกัมพูชาด้วยหรือไม่ 

ในการศึกษาประวัติศาสตร์หัวเมืองอีสาน พื้นเมืองกรุง ถูกจัดให้เป็นหนึ่งใน 
“หนังสือผู้มีบุญ” หรือกลุ่มวรรณกรรมที่เกี ่ยวข้องกับการเคลื่อนไหวของขบวนการ  
ผู้มีบุญ ซึ่งเป็นขบวนการเคลื่อนไหวของชาวบ้านในช่วงพุทธศตวรรษที่ 24-25 กล่าวคือ 
ขบวนการเหล่านี้เคลื่อนไหวบนฐานชุดความเชื่อที่ว่าความเสื่อมโทรมที่เกิดขึ้นในสังคม
เป็นผลจากความเสื่อมแห่งบุญญาธิการและบารมีของชนชั้นปกครอง และท่ามกลาง
ความเสื่อมโทรมเช่นนี้จะมีผู้มีบุญญาธิการรายใหม่มาบังเกิดขึ้นเพื่อกอบกู้สถานการณ์
ทั้งหมด ผู้น าของขบวนการเหล่านี้จึงประกาศตนเป็นผู้มีบุญญาธิการรายใหม่ดังกล่าว  
เพื่อท้าทายอ านาจของชนชั้นน าชุดเดิมที่เสื่อมสิ้นบุญญาธิการและบารมีไปแล้วในสายตา
ของขบวนการเคลื่อนไหว  

ต านานพุทธท านายท านองนี ้เป็นทั้งแนวเรื ่องเล่า (narrative) และสื่อกลาง 
(media) ที ่ช ่วยเสริมสร้างและเผยแพร่แนวคิดและความชอบธรรมของขบวนการ
เคลื่อนไหวดังกล่าวไปยังกลุ่มมวลชนซึ่งต่างใช้ชีวิตในสังคมที่ยังไม่มีอุตสากรรมการพิมพ์
สมัยใหม่ (สุวิทย์ ธีรศาศวัฒน์ 2566) ในประวัติศาสตร์ล้านนาก็ปรากฏการเคลื่อนไหว
ของ “ขบวนการตนบุญ” ซึ่งเป็นขบวนการเคลื่อนไหวของชาวบ้านที่มีลักษณะใกล้เคียง
กับขบวนการผู้มีบุญในหัวเมืองอีสานอยู่หลายครั้ง  (โสภา ชานะมูล โคล 2565: 1–18) 
และยังปรากฏต านานพุทธท านายท านองเดียวกับที่พบในหัวเมืองอีสานหลายเรื ่อง  
การมีอยู่ของต้นฉบับ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ซึ่งมีเนื้อหาใกล้เคียงจนอาจกล่าวได้ว่า
เป็นเรื่องเดียวกันกับ พื้นเมืองกรุง ของล้านช้างและหัวเมืองอีสานนั้นเป็นร่องรอยหนึ่ง 
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ที่แสดงให้เห็นได้ว่าขบวนการเคลื่อนไหวของชาวบ้านทั้งในล้านนาและล้านช้าง ตลอดจน
ในหัวเมืองอีสาน เป็นปรากฏการณ์ที่มีความเกี่ยวข้องกันในเชิงความคิด เนื่องจาก
ขบวนการทั้งสองต่างเคลื่อนไหวโดยใช้แนวเรื่องเล่าและสื่อกลางแบบเดียวกัน 

 
ควำมรู้และโลกทัศน์ข้ำมวัฒนธรรม 

รายละเอียดเนื้อหาของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ยังเผยให้เห็นถึงความรู้ 
และมุมมองต่าง ๆ ของปราชญ์ล้านนา (รวมถึงปราชญ์ในสังคมอื่น ๆ ที่รู้จักต านานเรื่องนี้) 
เกี่ยวกับสยามและอยุธยาซึ่งมีสถานะเป็นเจ้าอธิราชของล้านนาและอีกหลายดินแดน  
ในลุ่มน ้าโขง ณ ขณะนั้น เนื้อความส่วนต้นของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ เป็นค าอธิบาย
ความเป็นมาของกรุงศรีอยุธยานั้น แต่เป็นค าอธิบายเชิงต านานมากกว่าการบันทึก
ข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ จึงมีเนื้อหาไม่ตรงกับพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา 
อย่างไรก็ตาม การอธิบายที่มาของกรุงศรีอยุธยาเชิงต านานโดยอ้างอิงถึงพุทธพยากรณ์เช่นนี้
ก็ปรากฏในเอกสารฝ่ายอยุธยาหลายเรื ่อง เนื้อเรื ่องของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ  
ที่ว่าพระพุทธเจ้าเสด็จมาโปรดสัตว์ในเมืองหงสาวดีและล้านนาแล้วเลยเสด็จมายังบริเวณ
ที่จะเป็นที่ต้ังของกรุงศรีอยุธยาซึ่งมีหนองน ้าและต้นไม้ใหญ่ต้นหนึ่ง และได้เสวยลูกสมอ
แล้วตรัสท านายการก่อตั้งเมืองกรุงศรีอยุธยานั้น ตรงกับต านานเรื ่องพระพุทธบาท  
และการท านายการก่อตั้งกรุงศรีอยุธยาที่ปรากฏใน ค ำให้กำรชำวกรุงเก่ำ (“ค าให้การ
ชาวกรุงเก่า” 2510: 1–3) ใน พงศำวดำรกรุงศรีอยุธยำ ฉบับวันวลิต ก็ปรากฏร่องรอยว่า
ต านานท านองนี้จะปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาบางฉบับในสมัยนั้น  
ด้วยเช่นกัน (พิเศษ เจียจันทร์พงษ์ 2555) เนื้อหาส่วนที่ ต ำนำนเมืองกรุงศรีอยุธยำ  
ระบุว่ากรุงศรีอยุธยาเคยเป็นเมืองขึ้นของเมืองหงสาวดีมาแต่เดิมนั้น ยังตรงกับที่ระบุ  
ไว้ใน พงศำวดำรเหนือ ที่ว่าพระเจ้าอโนรธามังฉ่อเมืองสะเทิมเคยยกทัพมาตีเมืองละโว้
จนได้พระพี่นางพระเจ้ากรุงละโว้เป็นมเหสี (พระวิเชียรปรีชา (น้อย) 2474: 37–42)  
และตรงกับที่สันนิษฐานกันในแวดวงประวัติศาสตร์พม่าว่าพระเจ้าอโนรธาแห่งพุกาม  
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เคยได้รับส่วยสาบรรณาการจากอาณาจักรทวารวดี จนน าไปสู่สงครามกับเจ้าอธิราชเดิม
ของทวารวดีคือจักรวรรดิเขมร (Maung Htin Aung 1967: 33) 

ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ยังกล่าวถึงล าดับกษัตริย์อยุธยาอีกจ านวนหนึ่ง 
ส่วนมากไม่ปรากฏนามในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา แต่ปรากฏเป็นกษัตริย์  
ในต านานฝ่ายสยามหลายองค์ เช่น “ลามมะเทด” หรือ “ลามมะเทวะ” ตรงกับ 
“พระรามเทพ” ซึ่งเป็นผู้ครองเมืองหนองโสนโบราณที่ปรากฏใน พงศำวดำรเหนือ  
(พระวิเชียรปรีชา (น้อย) 2474: 30) หรือ “พาลาราช” อาจตรงกับ “พระเจ้าพาลีราช” 
ผู้ครองเมืองสุโขทัยโบราณใน พงศำวดำรเหนือ หรือ “พระเจ้ากรุงพาล” ในต านานเรื่อง
พระเจ้าประทุมสุริยวงศ์ (เรื่องพระเจ้ำประทุมสุริยวงศ์สร้ำงพระนครวัด นครธรม 2474: 11) 
เป็นต้น ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ยังระบุตรงกับต านานฝ่ายสยามว่ากรุงศรีอยุธยา 
มีกษัตริย์ปกครองมาหลายองค์อยู่แล้วก่อนการขึ้นครองราชย์ของท้าวอู่ทองหรือสมเด็จ
พระรามาธิบดีอู่ทอง (พระวิเชียรปรีชา (น้อย) 2474; “ค าให้การชาวกรุงเก่า” 2510) 

เน ื ้อความใน ต ำนำนเมืองกร ุงศร ีโยธ ิยำ ยังกล่าวถึงกษัตร ิย ์อย ุธยาท ี ่มี   
“ฤทธานุภาพ” มากเป็นพิเศษสององค์ ได้แก่ท้าวอู่ทองและ “นาเลดราชา” หรือสมเด็จ
พระนเรศวร โดยทั ้งกษัตริย์สององค์นี ้ก็เป็นที ่จดจ าของชาวสยามในฐานะวีรบุรุษ 
ด้วยเช่นกัน ในกรณีของ “นาเลดราชา” นั้น ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ กล่าวว่าเป็นผู้ที่มี
ฤทธานุภาพขนาดสามารถ “พลิกแผ่นดินให้หงาย” ได้ และเป็นในรัชกาลของกษัตริย์
องค์นี ้ จะมีชาวต่างชาติจ านวน “สิบสองภาษา” มาเป็นเมืองขึ้นของกรุงศรีอยุธยา  
นับว่าเป็นความเข้าใจของชาวล้านนาที่ตรงกับความทรงจ าเกี่ยวกับสมเด็จพระนเรศวร
ของชาวสยามพอสมควร  

มโนทัศน์เรื่องการจ าแนกชาวต่างชาติออกเป็นสิบสองภาษาที่กล่าวถึงข้างต้นนี้  
ไม่ปรากฏในเอกสารอื่น ๆ ของล้านนามากนัก แต่เป็นมโนทัศน์ที่แพร่หลายอยู่ในสังคมสยาม 
(สุจิตต์ วงษ์เทศ 2561) จึงเป็นไปได้ว่าเป็นแนวคิดที่ได้รับจากสยามหรือ “โยธิยา”  
การระบุถึงชนชาติต่าง ๆ ดังนี้ไม่เพียงเป็นการยอมรับเดชานุภาพของสมเด็จพระนเรศวร 
แต่ยังสะท้อนกิตติศัพท์ความเป็นนครนานาชาติของกรุงศรีอยุธยา ดังที่ปรากฏเนื้อความ
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ระบุต่อไปอีกว่าเมื่อปี พ.ศ. 2200 (ตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์) ชาวต่างชาติ 
กลุ่มต่าง ๆ จะมาตั้งถิ่นฐานกันในกรุงศรีอยุธยามากนัก ใน ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ  
ยังระบุชื่อของชนชาติหรือ “ภาษา” ทั้ง 12 นั้นไว้ด้วย บางภาษายังไม่เป็นที่เข้าใจชัดเจนนัก
ว่าหมายถึงชนชาติใด ผู้สนใจอาจใช้ข้อมูลนี้เป็นร่องรอยประกอบการสืบค้นได้ต่อไป 

นอกจากนี้ ยังมีประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับสถาบันกษัตริย์อยุธยาในเนื้อหาของ 
ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ เนื่องต านานเรื ่องนี้ระบุว่าวงศ์กษัตริย์อยุธยานั้นสิ ้นสุด  
เพียงท้าวอู่ทอง เมื่อสิ้นท้าวอู่ทองแล้ว ผู้ที่ขึ้นเป็นผู้ปกครองกรุงศรีอยุธยานั้นมิได้สืบ  
เชื้อสายกษัตริย์อย่างแท้จริง มีเพียง “ขุนเมือง” หรือขุนนางขึ้นปกครองเมืองเท่านั้น  
เนื้อหาช่วงนี้จากต านานอาจมีที่มาการยึดอ านาจโค่นล้มวงศ์กษัตริย์เดิมที่เกิดข้ึนบ่อยครั้ง
ตลอดประวัติศาสตร์อยุธยา แต่เป็นเรื่องที่ขัดต่อจารีตประเพณีการปกครองของล้านนา 
อย่างร้ายแรง เนื ่องจากจารีตประเพณีการปกครองของล้านนาให้ความส าค ัญยิ่ง  
กับความชอบธรรมทางการเมืองอันเกิดจากการสืบสันตติวงศ์ ดังข้อความตอนหนึ่ง  
ใน ค ำสอนพระยำมังรำย ว่า “บ่ใช่เชื้อท้าวก็อย่าหวังเป็นพญา บ่ใช่เชื้อเสนาอย่าหวัง  
เป็นอามาตย์” (ค าสอนพระยามังราย 2519: 21) การโค่นล้มวงศ์กษัตริย์เดิมเพื่อตั้งวงศ์
กษัตริย์ใหม่จึงเป็นสิ่งที่ไม่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร์ล้านนา เว้นแต่วงศ์กษัตริย์เดิมนั้นจะ
ล่มสลายไปด้วยเหตุอื่น เนื้อความจาก ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ ส่วนนี้อาจพาดพิงถึง
การที่ “วงศ์พระอินทร์” หรือกษัตริย์ในราชวงศ์สุพรรณภูมิสามารถแย่งชิงอ านาจ
ปกครองอาณาจักรอยุธยาจาก “วงศ์พระราม” หรือราชวงศ์อู ่ทองของท้าวอู่ทองได้ 
กษัตริย์ราชวงศ์สุพรรณภูมิ (และวงศ์อื่น ๆ ที่ตามมา) ซึ่งมิได้สืบสายจากพระเจ้าอู่ทอง
โดยตรงจึงอาจถือว่าขาดความชอบธรรมทางสายเลือดในสายตาของปราชญ์ล้านนา  
หรืออาจเป็นการวิพากษ์วิจารณ์ความชอบธรรมของกษัตริย์โยธิยา (สยาม) ซึ่งเป็น  
เจ้าอธิราชเหนือลุ่มน ้าโขงตอนบนในสมัยที่ต านานเรื่องนี้ประพันธ์ขึ้น เนื่องจากราชวงศ์
ของกษัตริย์สยามในช่วงนั้น ได้แก่ราชวงศ์ธนบุรีและราชวงศ์จักรี ต่างมิได้สืบสายเลือด
จากวงศ์กษัตริย์เดิมที่ปกครองอาณาจักรอยุธยามาแต่อย่างใด 
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เนื้อหาส่วนกลางของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ กล่าวถึงภัยพิบัติ ความทุกข์ยาก 
และอุปัทวเหตุต่าง ๆ อันจะเกิดขึ้นกับกรุงศรีอยุธยา อันอาจสรุปเป็นประเภท ๆ  ได้แก่
ภัยสงคราม ความไม่สงบทางการเมือง  สภาวะข้าวยากหมากแพง การละทิ้งถิ ่นฐาน 
ความพลัดพราก ความอยุติธรรมในสังคม ความฟุ้งเฟ้อจนขาดแคลนศีลธรรม ความเสื่อม
ของสถาบันศาสนา และการสั่นคลอนบทบาทหน้าที่ตามโครงสร้างชนชั้นทางสังคมเดิม 
เป็นต้น ภาพค าท านายชวนหดหู่และตกใจเช่นนี ้ นอกจากจะเป็นค าท านายตามคติ  
ปัญจอันตรธานแล้ว ยังอาจเป็นภาพสะท้อนปัญหาสังคมที ่เกิดขึ้นในสังคมล้านนา  
และลุ่มน ้าโขงช่วงศตวรรษที่ 18-19 ในส่วนของประวัติศาสตร์ล้านนานั้น ช่วงเวลา
ดังกล่าวเป็นช่วงที่ล้านนาประสบกับสภาวะความวุ่นวายทางการเมืองและความตกต ่า
ทางเศรษฐกิจติดต่อกันเป็นเวลานาน  (สรัสวดี อ๋องสกุล 2544)  ช่วงเวลาดังกล่าว 
จึงถือเป ็นช ่วงเวลาที ่ส ังคมล้านนาถูกกดดันทั ้งจากวิกฤต ิการณ์ทางการเม ือง  
และจากสภาวะทางสังคม-เศรษฐกิจที ่เปลี ่ยนแปลง การมองภาพอนาคตในแง่ลบ 
ที่ปรากฏใน ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ รวมถึงต านานพุทธท านายเรื่องอื่น ๆ อาจถือได้ว่า
เป็นร่องรอยแห่งความกังวลต่อสถานการณ์บ้านเมืองและความเปลี่ยนแปลงอันยาก 
จะรับมือที่เกิดข้ึนในสังคมล้านนา 

นอกจากนี ้ ความตอนหนึ ่งในต านานยังกล่าวถึงมหายักษ์ซึ ่งจะเดินทางจาก 
ทิศตะวันตกมาท าลายพระพุทธร ูปและฆ่าสมณชีพราหมณ์รวมถึงผู ้คนทั ้งหลาย 
เป็นจ านวนมาก ความตอนนี ้อาจเป็นอุปลักษณ์แทนการเข้ามาของชาวตะวันตก  
ซึ่งมักถูกเปรียบเปรยเป็นยักษ์มารหรือปีศาจโดยวัฒนธรรมหลายแห่งในโลกตะวันออก 
การท าลายพระพุทธรูปและเข่นฆ่าสมณชีพราหมณ์ของยักษ์เหล่านี้ก็อาจเป็นอุปลักษณ์
แทนการท าลายพระพุทธศาสนาเพื่อสถาปนาศาสนาคริสต์ของชาวตะวันตก อันเป็น
สถานการณ์ที่เป็นที่กังวลกันในหลายดินแดนทั่วเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ว่าจะเกิดข้ึน  
แม้จะไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัดว่ามีการเผยแผ่คริสต์ศาสนาอย่างเป็นทางการในล้านนา
ก่อนพุทธศตวรรษที่ 25 แต่ชาวล้านนาก็น่าจะรู้จักคริสต์ศาสนาหรือได้ยินข่าวคราว
เกี่ยวกับศาสนาใหม่นี้มาบ้าง ทั้งจากพ่อค้า ทหารรับจ้าง และนักเดินทางชาวตะวันตก  
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ที ่เดินทางมาถึงเมืองเชียงใหม่ตั ้งแต่ศตวรรษที่ 16 (จดหมายเหตุการเดินทางของ  
ราล์ฟ ฟิตช์ และจดหมายเหตุของ วิละภาเคทะระ เรื่องทูตลังกาเข้ามาในประเทศสยาม 
2508: 41; รวมผลงานแปลเรื่องบันทึกการเดินทางของเมนเดส ปินโต  2548: 63–70) 
และจากข่าวคราวความเคลื่อนไหวของชาวตะวันตกในดินแดนบ้านใกล้เรือนเคียง เช่น 
การเข้ารีตคาธอลิกของพระสังขทัตแห่งตองอูและการจลาจลของเจ้าเมืองสิเรียม 
ชาวโปรตุเกสในพม่าตอนล่างซึ่งได้ปล้นสะดมและท าลายศาสนสถานและศาสนวัตถุ  
ทางพระพุทธศาสนาไปมากในช่วงศตวรรษที่ 17  (สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานภุาพ 
2475: 174–183) หรือการขึ้นสู่อ านาจของคอนสแตนติน ฟอลคอน เสนาบดีชาวคริสต์
ในอยุธยา และความเคลื่อนไหวของอังกฤษและฝรั่งในสงครามระหว่างมอญและพม่า  
ช่วงต้นศตวรรษที่ 18 (D.G.E. Hall 2503: 77–82) ข่าวคราวท านองนี้คงจะเป็นที่รับรู้กัน
ทั้งในล้านนาและในดินแดนใกล้เคียงที่รู้จักและนิยมอ่านต านานเรื่องนี้ และคงจะกระตุ้น
ให้เกิดกระแสความกังวลและความตื ่นกลัวต่อชาวต่างชาติต่างศาสนาโดยทั ่วกัน  
จนปรากฏร่องรอยแห่งความกังวลและความหวาดกลัวดังกล่าวในเนื้อความของต านาน
ท่อนนี้ด้วย 

อนึ่ง ค าท านายโชคชะตาของกรุงศรีอยุธยาที่ปรากฏใน ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ นี้ 
ยังใกล้เคียงกับที่ปรากฏในวรรณกรรมอยุธยาเรื ่อง เพลงยำวพยำกรณ์กรุงศรีอยุธยำ  
ซึ่งสันนิษฐานกันว่าถูกประพันธ์ขึ ้นช่วงพุทธศตวรรษที่ 23  (สุจิตต์ วงษ์เทศ 2563)  
เป็นไปได้ว่าผู้ประพันธ์ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ อาจรู้จักหรือเคยได้อ่าน เพลงยำว
พยำกรณ์กรุงศรีอยุธยำ ด้วย หรือไม่เช่นนั้น การแต่งค าท านายทั้งสองอาจได้แบบอย่าง
จากแนวคิดเรื่องพระมหาสุบินหรือการท านายความฝัน 16 ข้อโดยพระพุทธเจ้า (อรรถกถา 
เอกกนิบาตชาดก วรุณวรรค ๗. มหาสุบินชาดก ว่าด้วยมหาสุบิน 2546) และการท านาย
อายุของพระพุทธศาสนาและคติปัญจอันตรธานดังที่ได้กล่าวถึงแล้ว โดยแนวคิดเหล่านี้
เป็นที่รู้จักกันทั่วไปในโลกพุทธเถรวาท หรือค าท านายทั้งสองนี้ อาจจะสะท้อนความกังวล
และความไม่พอทางสังคมที่เกิดข้ึนเหมือน ๆ กันทั่วทั้งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก็เป็นได้ 
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เนื้อหาช่วงท้ายของ ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ กล่าวถึงการมาบังเกิดของ “เจ้าผู้มีบุญ” 
หรือ “พญาธัมมิกราช” ต านานยังขยายความต่ออีกว่าเมื่อเจ้าผู้มีบุญหรือพญาธัมมิกราช
ผู้นี ้ได้ครองกรุงศรีอยุธยาแล้ว ผู้คนทุกคนจะได้เป็นเศรษฐี ไม่ต้องท างานการใด ๆ 
เพียงแต่กระท าบุญกุศลกันตลอดเท่านั้น เฉกเช่นเดียวกับที่จะเกิดในยุคที่มีศาสนา  
ของพระศรีอาริยเมตไตรย ไม่พึงต้องสงสัยเลยว่าสภาพสังคมภายใต้การปกครองของ  
ผู้มีบุญหรือพญาธัมมิกราชที่บรรยายในต านานนี้ย่อมเป็นภาพสังคมอุดมคติของผู้คน  
หรืออย่างน้อยก็ของตัวผู้ประพันธ์ต านานเอง ความส่วนนี้แสดงให้เห็นว่าการถือครอง
ทรัพย์สินได้เป็นจ านวนมาก ซึ่งเป็นความมั่งคั ่งตามแบบฉบับของเศรษฐกิจทุนนิยม
เบื้องต้นนั้น ปรากฏเป็นความปรารถนาของผู้คนมาตั้งแต่เมื ่อขณะที่ต านานเรื ่องนี้  
ถูกประพันธ์ขึ้นแล้ว 

ความคิดเรื่องการอุบัติข้ึนในอนาคตของพญาธัมมิกราชหรือเจ้าผู้มีบุญที่ปรากฏใน 
ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ เป็นแนวคิดหลักในการเคลื่อนไหวของ “ขบวนการผู้มีบุญ” 
(ในล้านนาเรียกว่า “ขบวนการตนบุญ”) ดังที่ได้กล่าวถึงแล้ว ในที่นี้ ผู้ประพันธ์ ต ำนำน
เมืองกรุงศรีโยธิยำ ใช้วรรณศิลป์ปลุกเร้าอารมณ์ของมวลชนเป็นพิเศษโดยการระบุให้  
ผู้ที่ได้รู้เรื่องราวค าท านายต้องน าค าท านายไปบอกเล่าต่อ ๆ กันเป็นกลไกการเผยแพร่
เนื้อหาที่ทรงประสิทธิภาพส าหรับสังคมยุคก่อนการพิมพ์สมัยใหม่ นอกจากนี้ การกล่าว
เน้นย ้าความรุนแรงและความกระชั้นเข้ามาของหายนะอันจะเกิดขึ้นในต านานนี้ รวมถึง
การก าหนดการมาบังเกิดของผู ้มีบุญหรือพญาธัมมิกราชไว้ในอนาคตระยะใกล้ ๆ  
เป็นกระตุ้นอารมณ์ของสังคมให้ตื่นตัวและพร้อมส าหรับการเคลื่อนไหวของขบวนการ  
ผู้มีบุญอันเป็นที่คาดกันว่าจะเกิดข้ึนในเร็ววัน 
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ต ำนำนเมืองกรุงศรีโยธิยำ2 
๏๛ นโม ตสฺส นโม พุทฺธาย นโม ธมฺโม สงฺโฆ3 อาการ4ผู้ข้าไหว้พระรัตนไตร 

แก้วทั้ง 3 นโม ผู้ข้าไหว้แล้ว พุทโธ รือพระพุทธเจ้าตนประเสริฐ ธมฺโม พระธัมมะเจ้าก็ดี 
สงฺโฆ รือพระสังฆะเจ้าก็ดี นโม ข้าไหว้แล้ว บัดนี้ พระพุทธิเจ้า 5 ก็สระเด็จไปโปรดสัต 
ทังหลายในเมืองหงสาแลเมืองยวนแล้วแลพระพุทธเจ้า6 ก็สระเดจจ์เถิง7ถานที่แห่ง ๑ แล้ว  
เอโก รุกฺโข ยังมีไม้ดู ่ต้น ๑8 ใหญ่ได้ ๘ ก าอ้อม จตุสาขา มีง่าใหญ่ ๔ ง่า มีง่าน้อยได้  
๔ พันง่า ปลาย ๔ ร้อย ปลาย ๔๐ ปลาย ๔ ง่าแล มีใบอ่อนแลใบแก่แลดอกบานแลดอก
จุมแลจอจีมีประหมานว่าได้ ๘ โกฏปลาย ๘ ล้าน ๘ แสน ๘ หมื่น ๘ พันแล ไม้ดู่ต้นนั้น 
ท่าวปลายตีนน ้าชะแล พระพุทธเจ้ำก็สระเดจจ์ไปอำไสรเซิ่งไม้ดู่ต้นนั้น แล้วพสชหสฺสำ 
พุมำโร รือแมงพู่แลแม่เผิ้งทังหลำยเขำก็เอำกันบินมำเอำไกสอนดอกไม้ทังหลำยฝูงนั้น  
เข้ำอิงคะนิงกันอยู่หั ้นแล9 พระพุทธเจ้าจิ ่งมาแย้มหัวแล อานันทเถระเจ้าจิ ่งไหว้ว่า  
ภนฺเต ภควา ข ้าไหว ้ส ัพพ ัญญูเจ ้ าแล มาแย ้มห ัวเหตใดน ั ้นก ็ข ้ าช ่าง 10 ภควา  
รือพระสัพพัญญูเจ้า เทเสสิ ก็เทสนาว่า อานันฺท ดูราอานน ในซะถานที่นี้เหิงนานไปยัง 

 
2 หน้าลานปกนอกของฉบับอัตรัสสะภิกขุ มีข้อความว่า “หนังสือต ่านานพื้นเมืองกุง ผูกเดียวแล  

จุฬสกราชได้ 1196 ตัว ปีกาบสง้า เดือนเจียง แรมสิบฅ ่า พร ่าว่าได้วันจัน ยามแตรจักใกล้เที่ยง ปริปุณณะแก่ข้า
แล นิพฺพาน ปจฺจโย โหตุ เม นิจฺจ  ธุว  ธุว  แล หนังสือต ่านานพื้นเมืองกุง ผูกเดียวแล” ส่วนปกในมีข้อความว่า 
“อตฺถรสฺสภิกฺขุ เขียนปางเมื่อสถิตส ารานยังวัดช้างค ้าเมืองน่านแล” ของฉบับโครงการ ฯ มีข้อความเขียนด้วย
ปากกาเคมีว่า “ธรรมโทน” น่าจะเขียนภายหลัง 

3 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “นโม พุทโธ ธมฺโม สงฺโฆ” 
4 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “อากาด” 
5 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “พระพุทธเจ้า” 
6 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “พระเจ้า” 
7 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “แลพระเจ้าก็สระเดจจ์มาถึง” 
8 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “ต้นนึ่ง” 
9 ความนี้มาจากฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ฉบับอัตถรัสสภิกขุไม่มี 
10 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “ก็ข้าชา” 
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ยังจักบังเกิดมีเมืองอัน ๑ ยังมีพรานผู้ ๑ ชื่อว่ากุลพราน แนวนามเชื้อเราตถาคตจึงบั่งเกิด
สัทธาถือเอายังหมากซะหมอเจ็ดลูกเข้ามายอไหว้11  

นิรมนสัพพัญญูเจ้าก็ไปเถิงสถานหนองแห่ง ๑ ห้ันแล ยังมีตอไม้ใหญ่กว้างได้ ๓ วา
แล เจ้าอานนจิงเอาหนังชีซัดปูลง พระพุทธเจ้าจิ่งนั่งสันลูกซะหมอในสถานที่นั้นหั้นแล 
พระพุทธเจ้าจ่ิงเลงหันสัตทังหลายฝูงนั้น พระจิงคระนิงพระหไธใจแล้ว กุส  พกฺโก มกฺกฏ
กุส  คือว่าแลน แลนกยาง12 แลลิง สัตทังหลาย ๓ ตัวนั้นเขาก็13มาชุมนุมกันอยู่หั้นแล 
หนองอั้นนั้นกว้างได้พันวา เอโก รุกฺโข ยังมีซะโนต้น ๑ ใหญ่ ๔ ก าอ้อม พระพุทธิเจ้า  
จิ่งแย้มหัวก็มีแล อานนทเถรเจ้าจิ ่งไหว้ว่า ภนฺเต ข้าไหว้สัพพัญญูเจ้าแล แย้มหัวนั้น  
เหตุใดนั้นก็ข้าชา ภควา รือสัพพัญญูเจ้า เทเสสิ พระก็เทสนาหื้ออรหันตาเจ้าทังหลาย  
ได้ ๕๐๐ ตนในเมื่อรดูเดือนแรมได้ ๕ ฅ ่า14 เปนรดูหนาวแล เวลาปลาย ๒ บาตรน ้า ๒  
ภิชชนา ปลายปีเถาะ สัพพัญญูเจ้าท านวายว่าในสฐานที่นี้จักเกิดเปนเมืองอันนึ่ง ล ้าเลิด
กว่าเมืองทังหลายแล มีประยาปัญญายิ่งนัก เหตว่าลิงรู้เจียรจา เหตว่าแต่ก่อนเปน ๒ ลิงแล 
ในสฐานที ่นี ้แต่ก ่อนยังมีมหากระสัตตน ๑ ช ื ่อว ่าลามเทวะ 15 ได้เสวยราชสมบัต 
ในเมืองกุงพระนคอรห้ันแล ท่านได้บวดในสาสนาพระเจ้ากกุสันธะแล  

คันว่าเสี ้ยงบุนลามมะเทดแล้ว สักราชได้ร้อย ๖ ปี พระตถาคตก็นิพพานไปได้  
๗ ร้อยวัสสา จักบังเกิดเปนเมืองที่นี้ชื่อว่าสิยดธิยาแล เหตุว่าเกิดเปนนิมิดทังหลายฝงูนี้  
มีสิบประการ พระเจ้าก็ได้สันลูกซะหมอเปนอยาจิ่งเรียกชื่อว่าเมืองสียดธิยาแล เหตุว่า  
ได้ถวายดอกไม้เงินฅ าแห่งเมืองหงสาวดีนั้นได้พันปีแต่สักราชได้พันปลายตัว ๑ แต่นั้นไป
บ่ได้ขึ ้นส่วยเมืองหงสาวดีแล แต่นั ้นยังมีมหากระสัตตน ๑ ชื่อว่าท้าวอับไพรธนาราช  
ได้เสวยราชสมบัต คันว่าเสี้ยงบุนพระยาตนนั้นแล้ว ซ ้าได้ไปเกิดเปนลูกพระยาในเมือง

 
11 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “เข้ามายอมือไหว้” 
12 ฉบับโครงการว่า น฿กฯลยำงฯ อาจอ่านว่า “นกละยาง” หรือ “นกเก้ายาง” 
13 ฉบับโครงการ ฯ ไม่มีค าว่า “ก็” 
14 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “รดูเดือนแรม ๕ ฅ ่า” 
15 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “ลามมะเทด” ฉบับโครงการ ฯ ว่า “ราลามมะเทด” คาดว่าผู้เขียนลังเลใจ

จะแก้ไข “ลามมะเทด” เป็น “รามมะเทด” 
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มรุกขนคร ได้เสวยเมืองแทนพ่อ บุนแต่ก่อนท่านบวดในสาสนาพระตถาคตแล แต่นั้น  
เมื่อหน้ายังมีมหากระสัตตน ๑ ชื่อว่าพาลาราด16 ได้เสวยราชสมบัตได้ร้อยปี คันว่าเสี้ยง 
บุนพระยาตนนั้นแล้ว บุนสมพานกัตตาธิการท่านได้บวดในสาสนาพระตถาคต ได้เปน
ภิกขุตน ๑ แล แต่นั้นยังมีมหากระสัตตน ๑ ชื่อว่าท้าวอู่ทอง ได้เสวยราชสมบัตในเมือง 
กุงเทพมหานคอร มีริทธีอานุภาบอันมากนัก ได้สืบสาสนาพระตถาคตแล  

คันว่าเสี ้ยงบุนพระยาตนนั้นแล้ว หมดเชื้อมหากระสัต แต่นั ้นเมื่อหน้าหาเชื้อ  
กระสัตบ่ได้ มีแต่ขุนเมืองเปนประดุจจะด่ังนายกว้านบ้านห้ันแล แต่นั้นไปพายหน้า ลูกสิด
พระตถาคตจักทระลายหายไปแล แต่นั้นยังมีขุนเมืองผู้ ๑ ชื่อว่านาเลดราชา17 ได้กินเมือง
หนองซะโนแลแดน แต่ขุนเมืองผู้นั ้นภิกเผิกแผ่นดินทระลายหงายขึ้นนั้น เมืองกุงเปน  
๒ ส ่าสามส ่า ๔ ส ่า ๕ ส ่า  เข้ากันส่วยยามจีน เมงมอน ผู้ไท ไกสอน แขก ขอม คุลา  
ผาลัง ย้อ ยวน กวน18 กาย19 ข่า ค้าง20 คะหมัง21 บังบท22 เมียะ23 แซะ24 ลาว กาว  
ทังหลายฝูงนั้น เข้ากันเปน ๑๒ ภาสา ขึ้นกับผู้นั ้น คันว่าเสี ้ยงบุนขุนเมืองผู้นั ้นแล้ว  
ก็สุรคุดจุดติตายตามก าแห่งตนแล้ว ยังมีขุนเมืองผู้ ๑ ได้เสวยราชสมบัตสืบส้าง แต่นั้น  
ฅนทังหลายจักทุกยาก พัดพรากบ้านเคห  กับทั้งสรมมณะพรามแลนักบวด สิกพัดครู  

 
16 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่าช่ือ “พาลลาด” 
17 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่าช่ือ “นายเลดทระลาราชา” 
18 อาจหมายถึง พวน หรืออาจหมายถึงเผ่าไทกวนก็ได้ 
19 ต้นฉบับภาษาลาวว่า “ค่อย” อาจหมายถึงชนเผ่ากุยหรืออาจเป็นค าสร้อยของค าว่าข้าซึ่งเขียน

ต่อท้ายถัดกันก็ได ้
20 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “กวน เกียน กายข้าค้าง” อนึ่ง ค าว่าค้าง อาจหมายถึงชนเผ่าค้าง ซึ่งเป็น

กลุ่มชาติพันธ์ุกลุ่มหนึ่งในลาวและเวียดนาม 
21 หมายถึง ขมัง สันนิษฐานว่าเป็นค าสร้อยรับเนื่องกับค าว่า “บังบท” 
22 บังบท เป็นช่ือเมืองในต านานปรัมปราของชาวลาว กล่าวกันว่าชาวเมืองบังบทนี้เป็นเผ่าพันธ์ุมนุษย์

ที่มีอิทธิฤทธ์ิ เช่ียวช านาญเวทย์มนต์ และสามารถเหะเหินเดินอากาศได้ 
23 สันนิษฐานว่าหมายถึงชนเผ่าม้อย ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุกลุ่มหนึ่งในประเทศลาวและเวียดนาม 
24 สันนิษฐานว่าหมายถึงชนเผ่าแสก ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุกลุ่มหนึ่งในลาวและเวียดนาม 
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ครูพัดสิก ลูกพัดพ่อ พ่อพัดลูก ลูกพัดแม่ แม่พัดลูก25 เมียพัดผัว ผัวพัดเมีย ต้นไม้จักเปน
เถื่อนถ้องที่นอน ลิงวอกเปนลูกหลาน เสือสางเปนพี่น้อง นกรายไม้ร าไรไห้หากัน ทุกยาก
อิดอยากเข้ากินมัน ข้าฟันกันบ่มัวตายหายเสี้ยงเสียหมดเสีย เสี ้ยงขุนเมืองผู้นั ้นแล 
ยถากมฺม  ตามก าแห่งตนแล้วแล  

ตั้งแต่สักราชได้ ๒ พันปลาย ๙๑๗ ตัว จักเกิดเปนกรียุคโพยไพแล สัพพัญญูเจ้า  
จิ่งไว้คถาให้หายพระยาดอนทระลายทังหลาย จักเกิดมีแก่ฅนทังหลายแล ให้ภาวนา
ทุกฅ ่าเช้าเสี ้ยงรวายตรีเทิน หื้อภาวนาอันนี้ว่า ฯ นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา  
สมฺพุทฺธสฺส พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ สงฺฆ  สรณ  คจฺฉามิ ฯ สุ สุ สุ ร ร ร ธา 
ธา ธา โร โร โร อสฺส อ อ โส โส โส โน โน โน นโม พุทฺธายฺย ธมฺโม นา ม อ อุ อุ อ ม ว นา26 
คถำพระเจ้ำยังห้ือแก่ฅนทังหลำยภำวนำ27 จักได้หันหน้าผู้มีบุนห้ันแล กับพระยาเปน ๔28 
เสนามนตรีเปน ๘ เสฏฐีกตุมภิกก์เปน ๑๖ ฅนเก่าตกจักได้นั่งกว้าน ฅนขี้ฅ้านจักได้เอา
เมีย ๓ ฅน29 ลูกขุนจักได้พายเรือถือหาบ ฅนทังหลายจักร้ายกว่าเสือ แม่ค้าเกลือจักได้กิน
เครื ่องทง ผู ้ชายจักชักชวนตาย ผู ้ยิงจักเปนหม้ายมีมาก แม่ค้าจ้างจักได้เปนเสฏฐี  
เสนามนตรีจักได้กินเลือดต่างน ้า งัวฅวายจักยาก ผู้ยิงจักล าบากเหลือใจ ผู้ชายจักยาก
ถ้วยชามแพงเหลือค่าฟัก แตงจักตกจากเครือ หมากเขือแพง30 เหลือค่า เสือป่าเปนหมาบ้าน 
ฅนฅ้านจักได้เมียนาง ฅนสาธานจักชักชวนลี้ ชาวในจักเปนชาวนอก สองขอกจักเปน  
ปานกลาง31 สมมณะพรามบ่ฟังค าฅนสอนสั่ง32 อิตถิมัตซัตมายาสุดมนทังฟัง พระป่า 
เปนพระบ้าน พระบ้านเปนฅนดาย ฅนดายเปนผีป่า ลูกหลานนางจักทุกยากขีนใจ  

 
25 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ไม่มีความว่า “แม่พัดลูก” 
26 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ไม่มีอักขระ “ว นา” 
27 ความนี้จากฉบับคันธาวิไชย ไม่มีในฉบับอัตถรัสสะภิกขุ 
28 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ คัดตัวเลข ๔ ตก 
29 ฉบับโครงการ ฯ ไม่มีค าว่า “ฅน” 
30 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “หมากเขือแพงค่า” 
31 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “สองขอกจักปานกลาง” 
32 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “สรมณะพรามบ่ฟังค าครูสอน” 
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ฅนจังไรจักได้เมียนางผัวพัดเสียเมีย เมียจักพัดผัว ลูกจักพัดพ่อแม่ เข้าหนีนา ปลาหนีน ้า 
ฅนง่าวจักพ้นจากราชการ ฅนสาธานจักได้เปนชี จักได้ยากล าบากด้วยรักสาคอง ฅ้านร ่าเรียน
อักขราเลก ตั้งเปนเอกกรชาตา33 ภาวนาสุดมนบ่เปนคองนักบวด ใจลวดฅ้านทุบแทน 
บ่อย าแอยงฅูบาอาจารสอนสั่ง จิ่งเขียมโภชนะอาหารหายาก ผู้ดีจักตกร้าย ฅนยากจักดี 
หมาจ้ิงจอกจักเปนราชสี แต่นั้นไปฅนทังหลายทุกยากแล34  

เมื่อสกราศได้ ๒ พันปลาย ๒ ร้อยตัว ยังมีเมืองล้านช้างจักเข้ามามาเปนแขกเมือง
กุง จีน จาม พรามเทด เมงมอน แขก ขอม ย้อ ยวน กวนกาย ตุบตั้งอยู่ในเมืองหนอง  
ซะโนแล เจดบ้านรอมกันเปนบ้านนึ่ง เจดเรือนรอมกันเปนเรือนนึ่ง แล้วแต่นั้น ขุนเมือง
จักมีมากมากระท าไพร่น้อย เพื่อว่าฅนทังหลายจักหาแต่เงินแลฅ าเบี้ยเสื้อผ้า ฅนทังหลาย
จักหาสุขบ่ได้ บาปไหมใส่โทษเบียดเบียนกันมากนัก ขุนนางจักรังมีเปนดี เสฏฐีย่อมเปน
ข้อย เดกน้อยเปนผู้ใหญ่ ไพร่น้อยเกิดเปนขุนหั้นแล เมื่อสักราชได้ ๒ พันปลาย ๙ ตัว  
แต่นั ้นไปพายหน้า เรือจักขัดถ่อ สิกจักขัดครู พ่อจักขัดลูก กลางบ้านเกิดเปนหนาม  
นางจักเปนหม้าย ผู้ร้ายจักได้เมียดี35 ขอบขันเมืองสียดธิยาแตกห้าวสันไข้ในท้อง ร้อนรม
ปานไฟลามลุก พ่อชายหาค าส ุขบ ่ได้ เพื ่อว ่ารบพุ ่งก ันแสนกันดานจักแตกนอก  
บ้านจักเปนที่นอน ผู้มีบุนจักได้ย่าง ฅนร้ายจักได้ขึ้นขี่ช้างพายงามนั้นแล แต่นั้นยังมี
พระรัสสี36 ๔ ตน จักสระเดจจ์มาทางอากาดผ่อดูนั้นแล  

เมื่อสักราชได้ ๒ พันปลาย ๓ ร้อย ๒๑ ตัว ปีมะโลงปีเถาะต่อกัน ในเดือน ๕ นั้น 
ยังจักมีมหายักทังหลายมาแต่ทิสสะตาวันตกจักข้าพุทธรูปแลสรมณะพราม ฅนทังหลาย
ทังยิงชายทังหลายจักตายได้ ๗ หมื่น37 ๕ พันปลาย ๘๐๐ ฅนแล ตายแต่ฅนใจบาปหาสีล

 
33 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ณ ว่า “เปนเอกกะชาตา” 
34 ฉบับคันธาวิไชยว่า “ทุกยากนักแล” ฉบับโครงการ ฯ ว่า “จักทุกยากแล” 
35 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “ผู้ร้ายจักได้เมียเปนดี” 
36 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “พระรสี” 
37 ฉบับโครงการ ฯ ว่า ๕๗ หมื่น 
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บ่ได้ แต่แร้งกากิน ๗ วันค็มีบ่หมดบ่ถ้วนได้38 กินแต่ฅนบาปร้ายหนักหนา เมืองสียดธิยา
มีฅนอาสาจักข้ามหายักตาย ยักก็พ่ายหนีแล  

เมื่อสักราชได้ ๒ พันปลาย ๓๐๐ ปลาย ๒๓ ตัว ปีเสดมะเมียต่อกัน ยังจักมีพระยาแร้ง 
ค็ฅ ่ามาแต่ก่อนพรูเข้ามารบกันเมืองสียดธิยา39 ข้ากันตายเสียเสี้ยง แต่นั ้นเมืองหงสา 
จักมาระวังแวดล้อมเมืองสียดธิยา พระพุทธเจ้าท านวายว่าจักตายเสียเสี้ยง ผัวพัดเมีย  
ลูกจักพัดพ่อแม่ เถ้าแก่ไห้หายกันแล  

เมื ่อสักราชได้ ๒ พันปลาย ๓ ร้อย ๒๔ ตัว ปีมะแมปีวอกต่อกัน จักบังเกิด 
กรียุคในที่นั้นแล สรมมณะพราม ฅนทังหลายจักตายได้ ๙ แสน ๗ หมื่น ปลาย ๙ พัน  
ปลาย ๙ ฅนแล แต่นั ้นบ่ตาย เหลืออยู่นั ้นได้ ๕ ร้อยฅน พระอริยสังฆะเจ้าจักตาย
เสียเสี้ยง ยังแต่ ๗ ตนแต่พออุบโบสถหั้นแล น้อยนึ่งยังมีพระยา ๓ ตนว่าจักรบเลวกัน  
ตั ้งทับที ่พระลานไชในกันดานแห่ง ๑ แล จิ ่งใช้ไปถามกันว่าเจ้าเราจักรบเลว40 กัน 
แต่เท่าใดนั้นชา พระยาตน ๑ ว่าเราจักรบเลวกันแต่เดือน ๑ เทิน ว่าด่ังนั้น41 พระยาตน ๑ 
จ่ิงว่าเราจักรบเลวกันแต่ ๑๕ วันเทอะว่าดังนั้นก็เหิงเสีย พระยาตน ๑ ว่าเราจักรบเลวกัน
แต่ ๓ วัน42 ว่าดังอั ้น แล้วพระยาทังสามตนกล่าวดังนั้นแล้วก็รบเลวกันหั้นแล ที่นั้น 
พระชะหิงเจ้าจ่ิงสระเดจจ์ไปในอากาศพายบน43 พระยา ๓ ตนนั้นจ่ิงเมิงตาหันพระชะหิง
พุทธรูปพระแก้ว ดั่งพระยาทัง ๓ ตนก็ตายหายไปห้ันแล ฯ เปนดังไฟไหม้ป่านั้นแล  

แต่นั้นสัต ๔ ตีนจักได้ดี ฅนทังหลายจักได้ร้ายมากนักแล อริยสังฆเจ้าทังหลาย
โจทนากันว่าด่ังนี้  โอยนอ พระเจ้าแก้ว44 ตนวิเสษแท้ด่ังนั้น สังบ่ห้ือฅนทังหลายพ้นจาก

 
38 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “กิน ๗ วัน ๗ ฅืนบ่หมดบ่ถ้วนได้” 
39 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “เข้ามารบเมืองสียดธิยา” 
40 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “จักรบพุ่งเลว” 
41 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “ว่าดังอั้นน้ัน” 
42 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “รบกันแต่ ๓ วันเทอะ” 
43 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “สระเดจจ์ไปในอากาศพายบนดังนั้น” 
44 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “พระแก้วเจ้า” 
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ค าตายนี้ชา เหตฅนทังหลายฝูงนี้ใจบาปหยาบช้ากล้าแขง รู ้ข่มเหงเตงเตก 45 ดั ่งอั้น  
พระชหิงเจ้าจิ ่งโปรดบ่ได้หื ้อฅนทังหลายพ้นจากค าตายแล พระพุทธิเจ้ากล่าวไว้ว่า  
ผู้ใดฟังธัมม์แลรักสาสีล ๕ สีล ๘ ให้อดขันติบารมีตัดบาปเสียทุกฅน หื้อเสี้ยงชีวิตด้วยชอบ 
ให้เว้นจากอทินนาทาน มุสาวาท สุลาเหล้าอยา ฝูงนี้พาสิบหาย ไผบ่รู้ค า พระพุทธเจ้า  
ท านวายดั่งนั้นแล ให้เว้าสืบ ๆ ไปอย่าอ าไว้ ตั ้งภาวนาทุกฅ ่าเช้า ให้ฅนนบพระพุด 
พระธัมม์ พระสังฆะเจ้า ผู ้เถ้าผู ้แก่ พ่อแม่ ปู่ย่าตานาย มิสสะหายตน ครูบาอาจาร 
ตามธัมม์พระพุทธเจ้าท านวายอันนี้46 จักได้เหนหน้าผู้มีบุนบ่คลาดบ่คาแล  

เมื่อพุทธสกราช47 ได้ ๒ พัน ปลาย ๓ ร้อย ๒๗ ตัว สัตทังหลายจักตายบ่อาจจัก
คณนาได้แล บ้านเมืองหนองซะโนจักเส้าสูนเสียได้ ๔ ปี ทีนั้นจักได้ยินข่าวผู้มีบุนชื่อว่า
พระยาธัมมิกราชตนนั้น แต่ก่อนนั้นท่านได้เสวยราชสมบัตในเมืองหนองซะโนแล้วก็ได้
สืบส้างนั่งเมืองที่นั ้นแล48 ผู ้นั ้นชื่อว่าเสวยในเมืองล้านช้าง แลเมื่อเถิงปีกุน จักฅืน 49  
มาเกิดในเมืองหนองซะโน แล้วก็ได้สืบส้างนั่งเมืองที่นั้นแล ผู้นั้นชื่อว่าก ่าพาหนีลวดพ้น
จากค าตาย จักเยียะไร่กะท านาเถิงตีนน ้าชเลแล พระพุทธเจ้าท านวายไว้ว่า แม่นพระยา 
ธัมมิกราชตนนั ้นมีล ูก ๒ ฅน มีหลานผู ้  ๑ ล ูกนั ้นช ื ่อว ่าก  ่าพา ข้าบ ่ตายไปด้วย 
บุนพระยาธัมมิกราชตนนั้นแล จักมาห้ามพระยาทัง ๓ ตนนั้นจักตายเสียเสี้ยง บ่นาน
เท่าใดพระยาอินจิงเขียนเอาคาถาแลหนังสือใส่ในพ้อมฅ าแล้วปัจจุไว้แล  

แต่พุทธสักราชได้ ๒ พันปลาย ๓ ร้อย ๒๙ ตัว ปีมะโลง ฅนทังหลายจักแตกเข้าป่า
ไพรพงวงกฏห้วยซงแลรูฅด ลี้อยู่ขอกห้วยรอมพูแกมหมู่มิคคนา เนื้อเถื่อนแรดช้างป่า  
เสือสางกวางทราย50 เลยเต้นตื่นยินม่วนชื่นพอใจเขาฅน พร่องเมาถือหาบยาบ ๆ เข้าพงไพร 
ไผกะท าบุนจิ่งมมหายโพยไพ หื้อรักสาสิ้นทังรวายตรีฅ ่าเช้า แต่นั้นเมื่อหน้าหื้อดูในปี

 
45 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “แตงเตก” 
46 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “ตามธัมม์พระพุทธเจ้าท านวายว่าอันนี้” 
47 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “พุทธรูปสักราช” น่าจะคัดผิด 
48 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “ได้สืบส้างที่นั้นแลนั่งเมืองที่นั้นแล” 
49 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “ดีจักฅืน” 
50 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “เนื้อเถ่ือนแรดช้างป่าเสือสางกวางทรายเนื้อ” 
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มะเมียมะแมนั้น ฅนทังหลายเขาจักละบ้านเรือนเสียไปอยู่ในพงไพรถ ้าเถื่อน หมูเถื่อน
แลเหนลาย แต่นั้นไปพายหน้าในปีมะแม ผัวจักพัดเมีย เมียจักพัดผัว ลูกจักพัดพ่อแม่  
แลบ่นานเท่าใด ปีก่าปีจอต่อกันนั้น อุบบัตติเหดจักเกิดมี จักเปนอุบบาทมืดมัวเจดวัน
เจดฅืน บ่หันเดือนหันดาวสักเมื่อสักยามกลางฅืนหั้นแล ทีนั้นเทวดาจิ่งเอิ้นมหายักมาได้
โกฏปลายล้าน ๑ หื้อมาเอาฅนใจบาปอันหาสีลหาบุนบ่ได้แล แต่นั้นธัมมิกราชสระเดจจ์
ไปเอาหนังสือเขียนใส่พ้อมฅ าลงมาหื้อฅนทังหลายรู้ เมื่อหันหนังสือแลคถาดวงนี้ไผได้  
จ ่าเรินแลได้ยินแลได้ปู่ชาไว้ในเรือนก็ดี แลฅนทังหลายผู้ใดบ่เชื่อค าอันนี้ ฅนทังหลาย 
ฝูงนั้นเปนฅนใจบาป จักรากเลือดตายไปในวันถ้วนเจดมากนักแล ผู้ใดเชื่อแล้วหื้อเขยีน
คาถาอันนี้ไว้กับเรือนแลสะกะละ51 ปู่ชาไหว้นบจักมีอายุหมั้นยืน จักได้หันหน้าเจ้าผู้มีบุน
ในเดือน ๑๐ ขึ้น ๕ ฅ ่า ปีกุน ผู้มีบุนจักเกิดมาแท้แล พระยาอินเอาหนังสือมาบอก  
แก่ฅนทังหลายให้กะท าบุนรักสาสีลฟังธัมม์ แต่นั้นเงินฅ าแดงหลายเหลือมาก เข้าเปิก  
เข้าสาร แก้วแหวน เสื้อผ้าอาพอร ผ้าเทษท่อนออน จักปัณณการ ของอยากจักเกิดบ่ทันนาน
ห้ันแล  

เมื่อพระยาธัมมิกราชตนนั้นมาข่ีช้างเผือกงาด า ผางตีนแดง มีเครื่องประดับประดา
ไปด้วยเครื่องฅ าธัมมะชาด ฅาดไปด้วยแก้ว ๗ ประการ แม่นของมหารัสสีเจ้าแต่งมา
ถวายมหาทานแก่ผู้มีบุนตนนั้น ช้างเผือกตัวนี้งาด าสูงได้ ๘ สอก ชื่อว่าประไจยนาเคน  
ดั่งช้างพระยาเวสสันตรนั้นแล ยังมีมหายักพันตนมาน าพระยาเจ้าผู้มีบุน ว่าจักมากิน  
ฅนบาปผู้บ่ได้ถือสีล ๕ สีล ๘ บ่เข้าวัดฟังธัมม์นั้นแล แต่นั้นเข้า ๕ สัดต่อเฟื้องเงินทีนึ่ง 
เบี้ยสิบเฟื้องเงินทีนึ่ง52 เข้า ๕ สัดต่อร้อยฅ าทีนึ่ง เบี้ย ๒ พันต่อเฟื้องเงินทีนึ่ง เบี้ยสิบพัน
ต่อร้อยเงินทีนึ ่ง ผ้า ๔ ฅืบต่อพันเบี้ยทีนึ ่ง ผ้า ๕ ฅืบต่อเฟื้องฅ าทีนึ ่งแล แลผู้ใดรู ้คุน 
พระพุทธ์ พระธัมม์ พระสังฆะเจ้า สิกตนครูบาอาจารเถ้าแก่ พ่อแม่ปู่ย่าตานายทังหลาย
ฝูงนั้น53 จักได้หันหน้าเจ้าผู้มีบุญเมื่อจักมานั้น แลมีอายุได้ ๘ สิบปี จึงเปนชีได้ ๗ ที  

 
51 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า สักกะละ 
52 ความนี้น ามาจากฉบับโครงการ ฯ ฉบับอัตถรัสสะภิกขุและฉบับคันธาวิไชยภิกขุไม่มีความส่วนน้ี 
53 ฉบับโครงการ ฯ ว่า “ฝูงทังหลายฝูงนั้น” 
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จ่ิงเปนพระรัสสีภาวนาอยู่ในถ ้าตีนดอยปัพพัตตะคีลี รักสาสีล ๕ สีลแปดแล เมื่อจักมานั้น 
มืดเจดวันเจดฅืนจิ่งส่องแจ้งแล พระยาพรมถือเสตตสัต พระยาอินเป่าหอยสัง พระรัสสี  
มาต่อหน้า เทวดาทังหลายเปนปริวาร พระยาฅุดพระยานาคเข้ามาประสุมชุมนุมกัน  
พระยาพรหมเจ้าร้อยชื่อว่าธัมมิกราชเจ้าแล้วในปีซวดสรูต่อกันแล พระยาธัมมิกราชตนนั้น
จิ่งใช้อินทาธิราชไปเถิงพระยาทังเจดตนนั้นหื้อเข้ามาชุมนุมกันในทีดอยเขาสุวัณณ  
ปัพพัตตะคีลี เจ้าจิ่งโจทนาถามหาสัมมณะพรามแลสิกขาบทเจ้าทังหลาย จักหื้อสิกออก
ปลงประหนวดราสีลไว้ จิ่งเอาผ้าก ่าพล54 ทังหลายฝูงนั้นจีบพับใส่ในพ้อมฅ าปากกว้าง 
ได้ ๕๐ จิ่งเอาผ้ากาสีทังหลายฝูงนั้นเอามาปู่ชาคุนทังหลายฝูงนั้น เอามากะท าจีบพับใส่
ในพ้อมฅ า แล้วมีเตมบ้านเตมเมือง หาค าทุกยากบ่ได้ แลจักได้เปนมหาเสฏฐีช ู ่ฅน  
บ่ได้กะท าการอันใดสักสิ่งสักอันแล แต่รู้ส้างสิ่งกินทานกะท าบุนหื้อทานรักสาสีลภาวนา
ไจ้ ๆ ไว้ เกบดอกไม้เข้าวัดฟังธัมม์ไหว้พระทุกฅ ่าเช้ารวายตรี เหมือนดั่งสาสนาพระสรี
อริยเมตตัยยะอั้นจักลงมาพายหน้านั้นแล  

หากรู้แล้วไผบ่เชื ่อคาถาดวงนี้ มันผู้นั ้นในบาปยิ่งหนักหนา เมื่อตายได้ไปตก  
นารก55 ได้ ๘ โกฏปลาย ๖ ล้าน ปลาย ๘ แสน ๘ พันปีแล พระพุทธเจ้าท านวายไว้ว่า
เดือนสิบจักเกิดเปนอันอุกขะหลุกมีนั้นในวันอาทิตต์ เดือน ๓ ข้ึน ๓ ฅ ่า ปีจอ เวลาปลาย
บาทน ้า ๑ จักบังเกิดเปนลมแลฝนอันสั่นยิ่ง ยังมีห่าฝนตกเปนพระยาดโลคาตายมากนักแล 
หื้อกะท าบุนรักสาสีล ให้ทาน รักสาสีล ๕ สีล ๘ หากจักได้หันหน้าพระยาธัมมิกราช  
ผู้มีบุนในปีกุนบ่คลาดบ่คาแล หนังสือพื้นเมืองกุงสีโยธิยา พระพุทธเจ้าท านวายไว้กับ
สาสนาก็สระเดจจ์บอระมวนควรเท่านี้แล56 ๚:๛57 

 
54 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “ผ้ากัมพละ” 
55 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุว่า “เมื่อตายได้ตกนรก” 
56 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุและฉบับโครงการ ฯ ว่า “เท่านี้ก่อนแล” 
57 ฉบับคันธาวิไชยภิกขุมีข้อความท้ายลานว่า “ต ำนำนเมืองกุงแล ตัวบ่งำมแล สระเด็จแล้วยำมกลอง

แลงแก่จ้ำแล จุฬสักกะรำชได้ ๑๒๔๖ ตัว ปีวอก สน ำก ำโพชชะขรอมภิไสรในอุตตุวสำนมำส สำฆติสฺสน ำปกฺษ 
เตรสสิวำฬไถง” และยังมีข้อความระบุไว้ที่ลานหน้าหลังสุดว่า “หน้ำทับเคล้ำต ำนำนพื้นเมืองกุงโยธิยำแล” 
ส่วนฉบับอัตถรัสสภิกขุไม่มีข้อความท้ายลานเพิ่มเติมและไม่มีข้อความในลานหน้าหลังสุด 
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